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BUCHPUBLIKATIONEN – BOOKS –著書 
 
 
Monographien – Authored Monographs –モノグラフ 
 
1. Mishima Yukios Roman “Kyōko-no ie”: Versuch einer intratextuellen Analyse. Wiesba-

den: Harrassowitz, 1976. 310 S. (Dissertation) 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Takahashi Yoshito. Kyōdai kyōyōbu-hō, 1977, S. 5–6. 
 Takeda Katsuhiko. “Kaigai ni okeru Mishima Yukio zō”. Kokubungaku – kaishaku to kyōzai no 

kenkyū, 26, 9 (Juli 1981). 
 
 Zeitungsrezensionen: 
 Takeda Katsuhiko. “Nihon bungaku e no kaibun: 1975 nen no seika”. Mainichi shinbun (Abend-

ausgabe), 16. Dezember 1975. 
 
2. Selbstentblößungsrituale: Zur Theorie und Geschichte der autobiographischen Gattung 

“Shishōsetsu” in der modernen japanischen Literatur. Wiesbaden: Steiner, 1981. 288 S. 
(Habilitationsschrift) 

 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Bowring, Richard. The Bulletin of the School of Oriental and African Studies, 45, 1 (1983). 
 Katō Shūichi. The Journal of Japanese Studies, 10, 1 (1984). 
 Yoshida-Krafft, Barbara. Monumenta Nipponica, 39, 1 (1984). 
 Gálik, Márian. Asian and African Studies, 20 (1984). 
 
 Sonstige Rezensionen: 
 Stahl, K. H. Wissenschaftlicher Literaturanzeiger, 2, 22 (25. Februar 1984). 
 Lassahn, Rudolf. Pädagogische Rundschau, 39, 5, Sept./Okt. 1985, S. 611–616. 
 
3. Japanische Literaturwissenschaft: Fachtexte. Hg. Bruno Lewin, in Zusammenarbeit mit 

R. Schneider und C. Fischer. Wiesbaden: Harrassowitz, 1981. 282 S. 
 
4. Das Ende der Exotik: Zur japanischen Kultur und Gesellschaft der Gegenwart. Frank-

furt/M.: Suhrkamp (edition suhrkamp 1466), 1988. 224 S. 3. Auflage 2015 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Coulmas, Florian. Monumenta Nipponica, 44, 2 (1989), S. 246–247. 
 Linhart, Sepp. Journal of Japanese Studies, 17, 1 (1991). 
 Gálik, Márian. Asian and African Studies, 26 (1991), S. 242–246. 
 Richter, Steffi. “Japanforschung als ‘kontrastive Selbstreflexion’”. Deutsche Zeitschrift für Philo-

sophie, 5 (1991). 
 
 Zeitungsrezensionen: 
 Osten, Manfred. “Spiegelungen des deutsch-japanischen Seelenlebens”. Frankfurter Allgemeine 

Zeitung, 26. Januar 1989, S. 27. 
 Müller, Rudolf Wolfgang. “Ende exotisierender Betrachtung”. Frankfurter Rundschau, 18. April 

1989. 
 “Keine Kopflastigkeit”. Börsenblatt des Deutschen Buchhandels, 28. September 1990, S. 3039. 
 Karbe, Marianne. “Ohne Hauch des Exotischen”. Basler Zeitung, 29. September 1990, S. 11. 
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5. Was heißt: Japanische Literatur verstehen? Essays zur modernen japanischen Literatur 
und Literaturkritik. Frankfurt/M.: Suhrkamp (edition suhrkamp 1608), 1990. 211 S. 
3. Auflage 2015. 

 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Bargen, Doris. Monumenta Nipponica, 46, 1 (1991), S. 116–119. 
 Gálik, Márian. Asian and African Studies, 27 (1992). 
 Walker, Janet. Journal of Japanese Studies, 18, 2 (1992). 
 
 Zeitungsrezensionen: 
 Mittelbayerische Zeitung, 16./17. Juni 1990. 
 “Keine Kopflastigkeit”. Börsenblatt des Deutschen Buchhandels, 28. September 1990, S. 3039. 
 Karbe, Marianne. “Ohne Hauch des Exotischen”. Basler Zeitung, 29. September 1990, S. 11. 
 Witte, Axel. “Das Land des Schattens und der Zeichen hofft auf Dialog”. Volksblatt, 30. September 

1990, S. 4. 
 Achterhold, Gunda. “Das Vertraute im Fremden”. Frankfurter Allgemeine Zeitung, 5. Oktober 1990, 

S. 62. 
 Baron, Ulrich. “Geschichten aus Fernost”. Deutsches Allgemeines Sonntagsblatt, 5. Oktober 1990. 
 Wuthenow, Rainer. “Vielfach beleuchtet: Zum Verständnis japanischer Literatur”. Frankfurter 

Rundschau, 27. November 1990, S. 15. 
 Görner, Rüdiger. “Ein Spurenlesen im Kirschblütenschnee: Notizen zu alter und neuer japanischer 

Literatur”. Die Presse, 19./20. Januar 1991. 
 Osten, Manfred. “Japanische Literatur als Terra incognita”. Neue Zürcher Zeitung, 24. Juli 1991. 
 
6. 『私小説：自己暴露の儀式』三島憲一・山本尤・鈴木直・相澤啓一（訳）平凡社

1992 年 [Shishōsetsu: Jiko bakuro no gishiki.] (Japanische Fassung von 
Selbstentblößungsrituale) Aus dem Deutschen von Mishima Ken’ichi, Yamamoto Yū, 
Suzuki Tadashi und Aizawa Keiichi. Mit einem Vorwort zur japanischen Ausgabe und 
einem Nachwort der Übersetzer. Tōkyō: Heibonsha, 1992. 583 S. 

 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Ogino Anna. “Watakushi to shōsetsu to ‘shishōsetsu’ to”. Bungakukai, 10 (1992), S. 258–262. 
 Shima Hiroyuki. “Watakushishōsetsu?” Shinchō, 9 (1992). 
 Suzuki Sadami. ? 
 Hiraoka Tokuyoshi. “Shishōsetsu – Jiko bakuro no gishiki: Shohyō to shōkai”. Hikaku bungaku 

nenshi (Annales de Littérature Comparée), 29 (1993), Hg. Waseda-Universität Tōkyō, S. 133–138. 
 Andō Hiroshi. “‘Shishōsetsu’ no saihyōka ni mukete”. Sophia, 167, 42, 3 (1993), S. 436–450. 
 
 Zeitungsrezensionen: 
 Shima Hiroyuki. “Kenkyū kūhaku chitai, tannen ni kuwa-ire”. Nihon keizai shinbun, 17. Mai 1992. 
 Saegusa Kazuko. “Nihon bungaku no keitai, reisei ni bunseki”. Yomiuri shinbun, 25. Mai 1992. 
 Ōkubo Tsuneo. “Tokusei, kōzō, henyō o takakuteki ni bunseki”. Sankei shinbun, 1. Juni 1992. 
 Ozaki Yutaka no Fan. “Bungaku kenkyūron e no tsūretsuna kyūdan”. Tōkyō shinbun, 14. Juni 1992. 
 Nakazawa Kei. “Daikonran no naka kara kiso gainen o kōchiku”. Asahi shinbun (Morgenausgabe), 

14. Juni 1992. 
 Kawamura Minato. “Nihon bungaku no ‘fukakaisei no chūshin’”. Shūkan dokushojin, 10. August 

1992, S. 1. 
 Torii Kunio. “‘Watakushi-shōsetsu’ kara ‘shishōsetsu’ e no teigi no kokoromi”. Tosho shinbun, 15. 

August 1992, S. 4. 
 
 Von der Zeitung Asahi shinbun (20. Dezember 1992) sowie den Zeitschriften Bungakukai und 

Bungei wurde das Buch zum besten Sachbuch des Jahres 1992 gekürt. 
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7. Rituals of Self-Revelation: Shishōsetsu as Literary Genre and Socio-Cultural Phenome-
non. (Englische, partiell überarbeitete und erweiterte Ausgabe von Selbstentblößungsri-
tuale.) Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1996. xxiv+373 S. 

 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Fowler, E. Choice, 34, 6 (February 1997). 
 Giffard, Sidney. Asian Affairs, February 1997. 
 Walker, Janet. Monumenta Nipponica, 52, 4 (1997), S. 552–555. 
 Dodd, Stephen. Bulletin of the School of Oriental & African Studies, 4 (1997), S. 402. 
 Washburn, Dennis. Journal of Asian Studies, 56, 2 (May 1997), S. 503–504. 
 
8. Japanische Gegenwartsliteratur: Ein Handbuch. München: edition text + kritik, 2000. 

345 S. 
 
 Zeitungsrezensionen: 
 “Japanische Literatur”. Frankfurter Allgemeine Zeitung, 20. Januar 2001. 
 
9. Selbstentblößungsrituale: Zur Theorie und Geschichte der autobiographischen Gattung 

„Shishōsetsu“ in der modernen japanischen Literatur. Mit einem Vorwort zur 
Neuausgabe. Iaponia Insula – Studien zu Kultur und Gesellschaft Japans, 14. München: 
Iudicium, 2005. 418 S. 

 
10. Ausgekochtes Wunderland: Japanische Literatur lesen. München: edition text + kritik, 

2008. 214 S. 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Iwata-Weickgenannt, Kristina. Monumenta Nipponica 64,2 (2009), S. 436-438. 
 
 Rundfunkrezensionen: 
 Wetzel, Michael. „Was das Japanische an der japanischen Literatur ist.“ Deutschlandfunk, 2. März 

2009. 
 Lütkehaus, Ludger. „Im literarischen Wunderland“. SWR 2 Forum Buch, 22. Februar 2009 
 
11. Was vom Japaner übrig blieb. Transkultur – Übersetzung – Selbstbehauptung. Iaponia 

Insula – Studien zur Kultur und Gesellschaft Japans, 26. München: Iudicium 2013. 300 S. 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Menzel, Martha-Christine. Hefte für ostasiatische Literatur,  54, Mai 2013, S. 94-96. 
 Tsuchiya, Masahiko. Nihon kenkyû 53, 2016, S. 275-278, 

https://nichibun.repo.nii.ac.jp/?action=pages_view_main&active_action=repository_view_main_it
em_detail&item_id=6273&item_no=1&page_id=13&block_id=21 . 

 
 Zeitungs- und Internetrezensionen: 
 Schmitt, Uwe. “Japan – stolz, einsam und uns verwandt”. Die Welt, 23. März 2013 und 

http://www.welt.de/print/die_welt/literatur/article114701902/Japan-stolz-einsam-und-uns-
verwandt.html . 

 Kulturland Japan. Japaninfo.at, 19.3.2013, http://japaninfo.at/news/buch_900-kulturland-japan  
 Lütkehaus, Ludger. Neue Zürcher Zeitung, 4.Juni 2013. 
 
12. [mit Christoph Held]: Drahtseilakte. Der junge Kenzaburō Ōe. Iaponia Insula – Studien 

zur Kultur und Gesellschaft Japans, 30. München: Iudicium, 2015. 293 S. 
 
 Zeitungsrezensionen: 

https://nichibun.repo.nii.ac.jp/?action=pages_view_main&active_action=repository_view_main_item_detail&item_id=6273&item_no=1&page_id=13&block_id=21
https://nichibun.repo.nii.ac.jp/?action=pages_view_main&active_action=repository_view_main_item_detail&item_id=6273&item_no=1&page_id=13&block_id=21
http://www.welt.de/print/die_welt/literatur/article114701902/Japan-stolz-einsam-und-uns-verwandt.html
http://www.welt.de/print/die_welt/literatur/article114701902/Japan-stolz-einsam-und-uns-verwandt.html
http://japaninfo.at/news/buch_900-kulturland-japan
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 Hijiya-Kirschnereit, Irmela: „Die Sache mit der Majestätsbeleidigung. Jahrzehntelang war eine 
Erzählung von Kenzaburo Oe verschwunden, jetzt ist sie wieder aufgetaucht.“ Neue Zürcher 
Zeitung, 10.12.2015, S. 39 und NZZ Online, 10.12.2015, http://www.nzz.ch/feuilleton/buecher/die-
sache-mit-der-majestaetsbeleidigung-1.18660183,  

 Platthaus, Andreas: „Das Ende der Selbstzensur eines Nobelpreisträgers. Kenzaburo Oe gibt seine 
seit 1961 nicht mehr publizierte Erzählung ‚Tod eines politischen Jungen‘ erstmals 
frei.“ Frankfurter Allgemeine Zeitung, 29.12.2015, S. 10. 

 Widmann, Arno: „Die Welt mit den Augen des Gegners sehen“. Berliner Zeitung, 23./24.1.2016, 
S. 10. 

 ders.: „Den Terroristen erklären“. Frankfurter Rundschau, 23./24.1.2016, S. 10. 
 Schmitt, Uwe: „Verwandlung eines Onanisten zum Terroristen“. Die Welt, 6.2.2016 und 

http://www.welt.de/kultur/literarischewelt/article151906219/Verwandlung-eines-Onanisten-zum-
Terroristen.html  

 
 
HERAUSGEBERSCHAFT – EDITORSHIP – 編者・発行者 
 
 
Einzelpublikationen – Individual Titles – 単行本編者 
 
1. Bruno Lewin zu Ehren: Festschrift aus Anlaß seines 65. Geburtstages. Band I: Japan – 

Sprach- und literaturwissenschaftliche Beiträge. Bochum: Brockmeyer, 1989. 498 S. 
 
2. Bruno Lewin zu Ehren: Festschrift aus Anlaß des 65. Geburtstages. Band II: Japan – 

Geschichts- und kulturwissenschaftliche Beiträge. Hg. Irmela Hijiya-Kirschnereit und 
Jürgen Stalph. Bochum: Brockmeyer, 1989. 414 S. 

 
3. Insel-Almanach auf das Jahr 1990: Japan. Hg. Irmela Hijiya-Kirschnereit und Claudia 

Schmölders. Frankfurt/M.: Insel, 1989. 193 S. 
 
4. Traumbrücke ins ausgekochte Wunderland: Ein japanisches Lesebuch. Frankfurt/M. und 

Leipzig: Insel, 1993. 220 S. 
 
5. Überwindung der Moderne? Japan am Ende des zwanzigsten Jahrhunderts. Frank-

furt/M.: Suhrkamp (edition suhrkamp 1999), 1996. 247 S. 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 O’Leary, Joseph O. Monumenta Nipponica, 52, 2 (1997), S. 276–279. 
 
 Zeitungsrezensionen: 
 “Glühwürmchen”. Frankfurter Allgemeine Zeitung, 12. November 1996, S. 12. 
 Heilwagen, Oliver. Kurzbesprechung. Frankfurter Allgemeine Zeitung, 25. November 1996. 
 Kloepfer, Albrecht. Japan aktuell, Februar/März 1997, S. 46. 
 
6. Forschen und Fördern im Zeichen des Ginkgo: Zehn Jahre Deutsches Institut für Ja-

panstudien. Monographien aus dem Deutschen Institut für Japanstudien, Band 25. Mün-
chen: Iudicium, 1999. 270 S. 

 
7. Kulturbeziehungen zwischen Japan und dem Westen seit 1853: Eine annotierte Biblio-

graphie. Bibliographische Arbeiten aus dem Deutschen Institut für Japanstudien, Band 6. 
München: Iudicium, 1999. 1173 S. 

http://www.nzz.ch/feuilleton/buecher/die-sache-mit-der-majestaetsbeleidigung-1.18660183
http://www.nzz.ch/feuilleton/buecher/die-sache-mit-der-majestaetsbeleidigung-1.18660183
http://www.welt.de/kultur/literarischewelt/article151906219/Verwandlung-eines-Onanisten-zum-Terroristen.html
http://www.welt.de/kultur/literarischewelt/article151906219/Verwandlung-eines-Onanisten-zum-Terroristen.html
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 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Krebs, Gerhard. Monumenta Nipponica, 56, 1 (Spring 2001), S. 136–137. 
 The Journal of Japanese Studies, 27, 2 (Summer 2001), S. 492. 
 
8. Japan – Der andere Kulturführer. Frankfurt/M. und Leipzig: Insel, 2000. 334 S. 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Farrer, James. Monumenta Nipponica, 56, 4 (Winter 2001), S. 580–581. 
 
 Zeitungsrezensionen: 
 Gnam, Steffen. “Die Roboterkatze in uns allen”. Frankfurter Allgemeine Zeitung, 28. Juni 2000, S. 

N6. 
 Widmann, Arno. “Die altneue Lust am Aufsaugen”. Berliner Zeitung, 20./21. Mai 2000. 
 Bunz, Mercedes (Mrs.Bunz@de-bug.de). “‘Always next one. Wake up and live now‘: Kultur & Pop 

in Japan”. DE:BUG 36 (Monatszeitung), Juni 2000. 
 Kloepfer, Albrecht. “Pokémon-Welten: Japan zwischen Traditionalismus und Spaßkultur”. Die Zeit, 

20. Dezember 2000. 
 
9. “Focus: Japan and Europe”. European Review, 8, 4 (October 2000), S. 503–604. 
 
10. Canon and Identity – Japanese Modernization Reconsidered: Trans-Cultural Perspec-

tives. (Deutsches Institut für Japanstudien – Miscellanea, Band 14). München: Iudicium, 
2000, 206 S. 

 
11. Eine gewisse Farbe der Fremdheit: Aspekte des Übersetzens Japanisch-Deutsch-Japa-

nisch. (Monographien aus dem Deutschen Institut für Japanstudien der Philipp Franz 
von Siebold Stiftung, Band 28). München: Iudicium, 2001, 319 S. 

 
12. 「皮膚の想像力」佐藤直樹, クリストフ・ガイスマール・ブランディ(共編)、国

立西洋美術館 2001 （東京）[Mit Satō Naoki und Christoph Geissmar-Brandi] 
Hifu no sōzōryoku / The Faces of Skin [Gesichter der Haut]. Tōkyō: The National 
Museum of Western Art, Inshōsha, 2001. 148 S. 

 
13. [Mit Christoph Geissmar-Brandi und Satō Naoki, unter Mitarbeit von Richmod 

Bollinger] Gesichter der Haut. Frankfurt am Main und Basel: Stroemfeld, 2002. 275 S. 
 
14. [Mit Junko Ando und Matthias Hoop]: Japanische Literatur im Spiegel deutscher 

Rezensionen. Bibliographische Arbeiten aus dem Deutschen Institut für Japanstudien, 9. 
München: Iudicium 2006, 882 S. 

 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Ophüls-Kashima, Reinold. OAG Notizen 02/2007, S. 19-30. 
 Guignard, Elise. Asiatische Studien / Études Asiatiques LXII 1 2008, S. 447-454. 
 Gössmann, Hilaria. Monumenta Nipponica 64, 2 (2009), S. 400-404. 
 
 Zeitungs- und Rundfunkrezensionen: 
 Lütkehaus, Ludger: Japanische Literatur im Spiegel: Neue Zürcher Zeitung, 22.01.2007. 
 Urban-Halle, Peter: „Man kann sie nicht mehr ignorieren“. Japanische Literatur im Spiegel der 

Presse: Deutschlandradio, 14.05.2007 – 16:10 Uhr http://www.deutschlandfunk.de/man-kann-sie-
nicht-mehr-ignorieren.700.de.html?dram:article_id=83144  

 

http://www.deutschlandfunk.de/man-kann-sie-nicht-mehr-ignorieren.700.de.html?dram:article_id=83144
http://www.deutschlandfunk.de/man-kann-sie-nicht-mehr-ignorieren.700.de.html?dram:article_id=83144
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15.  [Ab 2008 mit Sebastian Domsch u.a.] Kritisches Lexikon zur fremdsprachigen 
Gegenwartsliteratur. (Loseblattwerk) München: edition text + kritik 2008 ff. 

 
16. [mit Jürgen Stalph, Wolfgang Schlecht, Kōji Ueda]: Großes japanisch-deutsches 

Wörterbuch. Band 1: A-I. München: Iudicium, 2009, 2544 S. 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Narrog, Heiko. OAG Notizen 04/2010, S. 25-29. 

Takada, Hiroyuki. Germanistik. Internationales Referatenorgan mit bibliographischen Hinweisen. 
Band 52, Heft 1-2, 2011, S. 111. 

 
 Zeitungsrezensionen: 
 „Nichidoku kenkyūsha ga wadoku daijiten. Gendai no yōrei hōfu ni shūroku.“ Asahi Shinbun, 

16. Dezember 2009, S. 13 und http://book.asahi.com/news/TKY200912160246.html . 
 „‘Wadoku Jiten‘ no ketteiban“. Yomiuri Shinbun, 17. Januar 2010, S. 11. 
 Hielscher, Gebhart. „Ein Jahrtausendwerk. Die Veröffentlichung des großen deutsch-japanischen 

Wörterbuchs markiert einen Wandel in den ostwestlichen Beziehungen“. Süddeutsche Zeitung, 2. 
Februar 2010. 

 „Doitsu de wadoku daijiten. Wakamono kotoba nado mo shūroku“. Kanagawa Shinbun, 22. Februar 
2010 

 Mishima, Ken’ichi. „Hōfuna reibun, gaten suru yakugo. Igi okii doitsugoken hajime no ‘Wadoku 
daijiten’ kankō”. Mainichi Shinbun, 18. März 2010. 

 Ogino, Kurahei. „Sōken dashi gosū jūniman go ijō no daikibona wadokujiten. ‘Wadoku daijiten’ 
daiikkan kankō o ki ni”. Shūkan Dokushojin, Nr. 9 (April 2010), Ausgabe 2833. 

 Schmitt, Uwe. „Wörter, schlangengleich zusammengerollt“. Welt online 27.4.2010 (nicht mehr 
abrufbar). 

 Suzuki, Tadashi. „Reibun hōfu, honkakutekina wadokudaijiten. Meiji jidai kara konnichi ni itaru 
made, kore dake no bungaku sakuhin o reibun ni mochiita jisho wa hoka ni shiranai.“ Tosho Shinbun 
(The Book Review Press), 8. Mai 2010 (Nr. 2965), S. 8. 

 Eschbach-Szabó, Viktoria. „Im Geist der Brüder Grimm. Der erste Band des neuen Grossen 
Japanisch-Deutschen Wörterbuchs – ein Meilenstein.“ NZZ Online, 20.8.2010, 
http://www.nzz.ch/nachrichten/kultur/aktuell/im_geist_der_brueder_grimm_1.7260485.html.  

 
17. [mit Gerhard Bierwirth]: Yukio Mishima. Poesie, Performanz und Politik. Iaponia Insula 

– Studien zu Kultur und Gesellschaft Japans, Band 21. München: Iudicium, 2010, 269 S. 
 
 Digitale Rezensionen: 
 Strieder, Jens. „Mishima entdecken.“ Blaue Narzisse – lesen und handeln, 23.4.2015, 

http://www.blauenarzisse.de/index.php/rezension/item/5254-mishima-entdecken  
 
18. 『MISHIMA! 三島由紀夫の知的ルーツと国際的インパクト』昭和堂（京都）2010

年  [MISHIMA! Mishima Yukio no chiteki rūtsu to kokusaiteki impakuto]. Kyōto: 
Shōwadō 2010, xv + 325 S. 

 
19. [mit Ulla Haselstein, Catrin Gersdorf, Elena Giannoulis]: The Cultural Career of 

Coolness. Discourses and Practices of Affect Control in the European Antiquity, the 
United States, and Japan. Lanham u.a.: Lexington Books, 2013, vi + 287 S. 

 
20. [mit Jürgen Stalph, Wolfgang Schlecht, Kōji Ueda]: Großes japanisch-deutsches 

Wörterbuch. Band 2: J-N. München: Iudicium, 2015, 2469 S. 
 
 Digitale Rezensionen: 

http://book.asahi.com/news/TKY200912160246.html
http://www.nzz.ch/nachrichten/kultur/aktuell/im_geist_der_brueder_grimm_1.7260485.html
http://www.blauenarzisse.de/index.php/rezension/item/5254-mishima-entdecken
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 Hasenfus: „Der zweite Band des großen Wörterbuchs“. Japaninfo.at, 23.3.2016, 
http://japaninfo.at/news/buch_988-der-zweite-band-des-grossen-woerterbuchs  

 Franz, Edgar: „Großes japanisch-deutsches Wörterbuch, Band 2 (J–N)“. Lektoren-Rundbrief Nr. 
44, August 2016, S. 10, http://japanlektorinnen.com/media/Lektorenrunbriefe/LERUBRI-44-
HP.pdf  

 
 Zeitungsrezensionen: 
 尾崎真理子: １７０年の悲願 和独大辞典 インタヴュー、イルメラ・日地谷＝キルシュ

ネライト（にほんご）、『読売新聞』２０１９年４月５日、夕刊、ｐ。２．Ozaki 
Mariko: 170nen no higan Wadoku daijiten.  Interview、Irmela Hijiya-Kirschnereit. (Nihongo) 
(Great Expectations since 170 years – the Comprehensive Japanese-German Dictionary/Seit 170 
Jahren größtes Desiderat – das Große japanisch-deutsche Wörterbuch. Series: About 
Japanese/Serie: Die Sprache Japanisch), Yomiuri shinbun, April 5, 2019 Evening Edition/ 
Abendausgabe, p. 2. 

 
21. Jahrbuch für Kulinaristik/The German Journal of Food Studies and Hospitality, Bd. 2, 

2018, München: Iudicium 2018, 566 S. 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 

Stefanie Assman. In: Food and Foodways (Routledge), published online 04 May 2020, 
https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/07409710.2020.1761658 

 
 Zeitungsrezensionen: 

Gnam, Steffen: Kennen doch die Kundschaft. Im chinesischen Restaurant gibt’s manchmal auch 
zu raffinierte Sachen, jedenfalls für den Geschmack der Stammgäste: Das „Jahrbuch für 
Kulinaristik studiert die Assimilationsrezepte wandernder Köche. Frankfurter Allgemeine Zeitung 
Nr. 211, 11.9.2019, S. N 3, https://edition.faz.net/faz-edition/geisteswissenschaften/2019-09-
11/0ef50878ddeb05a70da8e00cdb367928/?GEPC=s9 
 

 Digitale Rezensionen: 
Widmann, Arno: Die gastrosophische Seite der Freiheit. Das köstlichste Brot, Sushi oder Würste 
der Basilikata? Einige Kochbücher und Kulturgeschichten der Kulinarik. Perlentaucher.de, 
22.1.2020, 
https://www.perlentaucher.de/vom-nachttisch-geraeumt/ueber-einige-kochbuecher-und-
kulturgeschichten-der-gastrosophie.html 
Phillipps, Susanne: Auch Speisen müssen übersetzt werden. https://japanwissen.info/kulinaristik/ 

 

22. 『〈女流〉放談――昭和を生きた女性作家たち』東京 岩波書店 2018, xvi + 
402 pp. [„Joryū“ hōdan – Shōwa o ikita josei sakka-tachi] ("Women’s Talk" – Women 
Writers of the Shōwa Period/ Gedankenspiele zum Thema “joryū”/Frauensache/n: 
Interviews mit Autorinnen der Shōwa-Zeit) Tokyo: Iwanami Shoten 2018, xvi + 402 
pp.  

 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 酒井順子: 「女流」の消滅、『週間文春』２０１９年２月２８日、ｐｐ１２０∼１２１．(Sakai 

Junko: „Joryū“ no shōmetsu), in: Shūkan bunshun, 28 Feb. 2019, pp.120-121). 

 Gössmann, Hilaria: Bunron, Nr. 6 (2019), S. 57-67. https://crossasia-journals.ub.uni-
heidelberg.de/index.php/bunron/article/view/10038  

 
 Horiguchi, Noriko J.: Japanese Language and Literature. Journal of the American Association of 

Teachers of Japanese. Vol. 53, No. 2, October 2019, pp. 154-159. 
  
 Zeitungsrezensionen: 
 30余年前の言葉が映す社会、日経新聞２０１９年２月１６日、朝刊 (30yonen-mae no kotoba 

ga utsusu shakai), in: Nikkei shinbun, 16 Feb. 2019, chōkan (morning ed.) 

http://japaninfo.at/news/buch_988-der-zweite-band-des-grossen-woerterbuchs
http://japanlektorinnen.com/media/Lektorenrunbriefe/LERUBRI-44-HP.pdf
http://japanlektorinnen.com/media/Lektorenrunbriefe/LERUBRI-44-HP.pdf
https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/07409710.2020.1761658
https://edition.faz.net/faz-edition/geisteswissenschaften/2019-09-11/0ef50878ddeb05a70da8e00cdb367928/?GEPC=s9
https://edition.faz.net/faz-edition/geisteswissenschaften/2019-09-11/0ef50878ddeb05a70da8e00cdb367928/?GEPC=s9
https://www.perlentaucher.de/vom-nachttisch-geraeumt/ueber-einige-kochbuecher-und-kulturgeschichten-der-gastrosophie.html
https://www.perlentaucher.de/vom-nachttisch-geraeumt/ueber-einige-kochbuecher-und-kulturgeschichten-der-gastrosophie.html
https://japanwissen.info/kulinaristik/
https://crossasia-journals.ub.uni-heidelberg.de/index.php/bunron/article/view/10038
https://crossasia-journals.ub.uni-heidelberg.de/index.php/bunron/article/view/10038
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 『<女流>放談―昭和を生きた女性作家たち』毎日新聞２０１９年２月１７日 Book review, 
in: Mainichi shinbun, 17 Feb. 2019 

 上野千鶴子:「女にしかー」は褒め言葉か。『<女流>放談―昭和を生きた女性作家たち』イ

ルメラ・日地谷＝キルシュネライト編、『熊本日日新聞』２０１９年３月１０日、ｐ７． 
(Ueno Chizuko: „Onna ni shi ka ...” wa homekotoba ka. (Is “Only women (can)....” a praise? Review 
article). Kumamoto Nichinichi Shinbun, March 10, 2019, p. 7.) 

魚住有佳: 性やジェンダー持つ意味は? 「<女流>放談」著者、文学テーマに鼎談、

『熊本日日新聞』２０１９年３月１３日．Uozumi Yuka: Sei ya jendā motsu imi wa? ’Joryū’ 
hōdan chosha, bungaku tēma ni teidan (The Meaning of Sex and Gender? A Tripartite Talk with 
the Author of „Joryū“ hōdan/Was bedeuten Geschlecht und Gender? Dreiergespräch mit der 
Autorin von „Joryū“ hōdan, Kumamoto Nichinichi Shinbun, March 13, 2019． 

森田裕美: 作家との対話 「今」を問う（著者に聞く）、『中国新聞』２０１９年３月

１７日。Morita Hiromi: Sakka to no taiwa, „Ima“ o tou (Chosha ni kiku) (Dialogues with 
Writers – Questioning the Present (Series: Asking the Author)/Gespräche mit Schriftsteller(innen) 
– Fragen an das Heute (Serie: Fragen an Autoren)), Chūgoku shinbun, March 17, 2019.  

高橋美佐子:時代精神を示す１２人の語りー「<女流>放談」イルメラ日地谷＝キルシュ

ネライトさん（７０）『朝日新聞』朝刊 ２０１９年３月２３日、２７ｐ。Takahashi 
Misako: Jidai seishin o shimesu 12nin no katari. (Twelve storytellers speaking out the 
zeitgeist/Zwölf Erzählerinnen zeigen den Zeitgeist), Asahi shinbun, 23.03.2019, p. 27. 

平松洋子:執拗な問いかけで作家の本音を引き出すー「<女流>放談」イルメラ日地谷＝

キルシュネライト、『サンデー毎日』２０１９年４月７日、ｐ。１２０．Hiramatsu 
Yōko: Shitsuyō-na toikake de sakka no honne o hikidasu  (Teasing out frank statements through 
stubborn questions/Mit hartnäckigen Fragen ehrliche Antworten herauskitzeln), Shūkan Mainichi 
7.04.2019, S.120.  

 尾崎真理子: １７０年の悲願 和独大辞典 インタヴュー、イルメラ・日地谷＝キルシュ

ネライト（にほんご）、『読売新聞』２０１９年４月５日、夕刊、ｐ。２．Ozaki 
Mariko: 170nen no higan Wadoku daijiten.  Interview、Irmela Hijiya-Kirschnereit. (Nihongo) 
(Great Expectations since 170 years – the Comprehensive Japanese-German Dictionary/Seit 170 
Jahren größtes Desiderat – das Große japanisch-deutsche Wörterbuch. Series: About 
Japanese/Serie: Die Sprache Japanisch), Yomiuri shinbun, April 5, 2019 Evening Edition/ 
Abendausgabe, p. 2. 

 
 Digitale Rezensionen: 
 保田夏子『＜女流＞放談』レビュー：異なる時代を生きた11人の作家の“生の声”によっ

て見えてくる、「女」の変遷｜サイゾーウーマン Yasuda Natsuko: „Joryū“ hōdan, review: 
Kotonaru jidai o ikita 11nin no sakka no „nama no koe“ ni yotte miete kuru, „onna“ no hensen 
(Notions of „woman“ in transition, as seen through the original voices of eleven writers from a 
different era, in: Cyzo Woman (Newsblog) 

 https://www.cyzowoman.com/2019/02/post_219375_1.html 
 
23. [mit Jürgen Stalph, Wolfgang Schlecht, Kōji Ueda]: Großes japanisch-deutsches 

Wörterbuch. Band 3: O-Z. München: Iudicium, 2022, 2510 S. 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Wittig, Matthias: Rezension II: Großes japanisch-deutsches Wörterbuch Wadokudaijiten Band 3: O-

Z. München: Iudicium 2022, 2.510 S. , in: OAG Notizen 06/2022, S. 53-55.  
 https://oag.jp/img/2022/05/Notizen-2206_Rez_GJWB_Wittig.pdf 
 
 Digitale Rezensionen: 
 Gräfe, Ursula: Meilenstein zur Kirschblütenzeit. Das große japanisch-deutsche Wörterbuch liegt 

komplett vor. https://buecheratlas.com/2022/04/03/meilenstein-zur-kirschblutenzeit-das-grose-
japanisch-deutsche-worterbuch-liegt-komplett-vor-ein-gastbeitrag-von-ursula-grafe/. 

https://www.cyzowoman.com/2019/02/post_219375_1.html
https://oag.jp/img/2022/05/Notizen-2206_Rez_GJWB_Wittig.pdf
https://buecheratlas.com/2022/04/03/meilenstein-zur-kirschblutenzeit-das-grose-japanisch-deutsche-worterbuch-liegt-komplett-vor-ein-gastbeitrag-von-ursula-grafe/
https://buecheratlas.com/2022/04/03/meilenstein-zur-kirschblutenzeit-das-grose-japanisch-deutsche-worterbuch-liegt-komplett-vor-ein-gastbeitrag-von-ursula-grafe/
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 Hadamitzky, Wolfgang: https://www.hadamitzky.de/deutsch/lernhilfen.htm#gjdw3 

 Phillipps, Susanne: Ganz Japan, in Wörter gepackt. https://japanwissen.info/gjdw/  

 Koch, Matthias: Das Große japanisch-deutsche Wörterbuch. Ein japanistisch-germanistisch-
lexikologisches Jahrhundertwerk ist erschienen. 
https://literaturkritik.de/public/rezension.php?rez_id=28970  

 
24. Japanische Gegenwartsliteratur (KLfG Extrakt) München: edition text + kritik. 2022, 

231 Seiten.   
 
Reihen – Series Editorship – シリーズ編者・発行者 
 
Iaponia Insula. Studien zur Kultur und Gesellschaft Japans. 
 
Wiesbaden: Harrassowitz  
 
1. Bollinger, Richmod. La donna è mobile: Das “modan gāru” als Erscheinung der moder-

nen Stadtkultur. Band 1. 1994. 
 
2. Hoop, Matthias. Doppelspiel der Narration: Text. Autor und Protagonist in der Erzäh-

lung “Kozō no yume” von Tanizaki Jun’ichirō. Band 2. 1994. 
 
3. Phillipps, Susanne. Erzählform Manga: Eine Analyse der Zeitstrukturen in Tezuka Osa-

mus “Hi no tori” (“Phönix”). Band 3. 1996. 
 
4. Gössmann, Hilaria. Schreiben als Befreiung: Autobiographische Romane und Erzählun-

gen von Autorinnen der Proletarischen Literaturbewegung Japans. Band 4. 1996. 
 
5. Wöhr, Ulrike. Frauen zwischen Rollenerwartung und Selbstdeutung: Ehe, Mutterschaft 

und Liebe im Spiegel der japanischen Frauenzeitschrift “Shin shin fujin” von 1913 bis 
1916. Band 5. 1997. 

 
6. Hansen, Janine. Arnold Fancks “Die Tochter des Samurai”: Nationalsozialistische Pro-

paganda und japanische Filmpolitik. Band 6. 1997. 
 
7. Abe Auestad, Reiko. Rereading Sōseki: Three Early Twentieth-Century Japanese Novels. 

Band 7. 1998. 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Dodd, Stephen. Monumenta Nipponica, 54, 4 (1999), S. 549–552. 
 Lippit, Seiji. Harvard Journal of Asiatic Studies, 60, 2 (2000), S. 619–625. 
 Sekine, Eiji. Journal of Japanese Studies, 26, 2 (2000), S. 422–427. 
 
8. Ophüls-Kashima, Reinold. Yoshimoto Takaaki: Ein Kritiker zwischen Dialektik und Dif-

ferenz. Band 8. 1998. 
 
München: Iudicium 
 

https://www.hadamitzky.de/deutsch/lernhilfen.htm#gjdw3
https://japanwissen.info/gjdw/
https://literaturkritik.de/public/rezension.php?rez_id=28970
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9. Phillipps, Susanne. Tezuka Osamu: Figuren, Themen und Erzählstrukturen im Manga-
Gesamtwerk. Band 9. 2000. 

 
 Zeitungsrezensionen: 
 Gnam, Steffen. “In Auerbachs Sake-Keller: Dort ist uns kannibalisch wohl: Susanne Phillipps 

rekonstruiert die Arbeitsweise des japanischen Manga-Meisters Tezuka Osamu”. Frankfurter All-
gemeine Zeitung, 24. Januar 2001, S. 56. 

 
10. Buchholz, Petra. Schreiben und Erinnern: Über Selbstzeugnisse japanischer Kriegsteil-

nehmer. Band 10. 2003. 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Seraphim, Franziska. Monumenta Nipponica, 59, 3 (2004). 

Dähler, Richard. Internationales Asienforum, International Quarterly for Asian Studies, 35, (Nov. 
2004), S. 3-4.  

 Guignard, Elise. Asiatische Studien - Etudes Asiatiques LVIII/2 (2004), S. 526-528. 
 Krämer, Hans-Martin. Bochumer Jahrbuch zur Ostasienforschung (BJOAF) 28 (2004), S. 255-258. 

Götting, Doris. Asien, Deutsche Zeitschrift für Politik, Wirtschaft und Kultur, 93 (2004), S. 116-118. 
 Schwentker, Wolfgang. Jahrbuch f. Europäische Überseegeschichte, 8 (2008), S. 371-374. 
 

11. Uhl, Christian. Wer war Takeuchi Yoshimis Lu Xun? Ein Annäherungsversuch an ein 
Monument der japanischen Sinologie. Band 11. 2003. 

 
12. Kischka-Wellhäußer, Nadja. Frauenerziehung und Frauenbild im Umbruch: Ideale von 

Mädchenerziehung, Frauenrolle und weiblichen Lebensentwürfen in der frühen Jogaku 
zasshi (1885-1889). Band 12. 2004. 

 
13. Schnellbächer, Thomas. Abe Kōbō, Literary Strategist. The evolution of his Agenda and 

Rhetoric in the Context of Postwar Japanese Avant-garde and Communist Artists’ 
Movements. Band 13. 2004.  

 
14. Hijiya-Kirschnereit, Irmela: Selbstentblößungsrituale: Zur Theorie und Geschichte der 

autobiographischen Gattung „Shishōsetsu“ in der modernen japanischen Literatur. Mit 
einem Vorwort zur Neuausgabe. Band 14. 2005. 

 
15. Bierwirth, Gerhard: Bushidō: Der Weg des Kriegers ist ambivalent. Ein Essay. Iaponia 

Insula – Studien zu Kultur und Gesellschaft Japans, Band 15. 2005. 
 
 Zeitungsrezensionen: 
 Patzer, Georg: Vom Kopfabschlagen und Managerseminaren. Gerhard Bierwirth dekonstruiert die 

Bushido-Erzählungen. Literaturkritik.de, Nr. 2, Februar 2006, www.literaturkritik.de/public/ 
rezension.php?rez_id=9039. 

 
16. Fink-von Hoff, Agnes: Petitessen, Pretiosen: Die Prosaminiatur in Japan um 1910. 

Iaponia Insula – Studien zu Kultur und Gesellschaft Japans, Band 16. 2006. 
 
17. Weingärtner, Till: Manzai: Eine japanische Form der Stand-up-Comedy. Iaponia Insula 

– Studien zu Kultur und Gesellschaft Japans, Band 17. 2006. 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Guignard, Elise. Asiatische Studien / Études Asiatiques LXI 3 2007, S. 1027-1031. 
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18. Iwata-Weickgenannt, Kristina: Alles nur Theater? Gender und Ethnizität bei der 

japankoreanischen Autorin Yū Miri. Iaponia Insula – Studien zu Kultur und Gesellschaft 
Japans, Band 18. 2008. 

 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Königsberg, Matthew. Monumenta Nipponica, 64, 1 (2009), S. 223-226. 
 
19. Bierwirth, Gerhard: Makoto und Aufrichtigkeit. Eine Begriffs- und Diskursgeschichte. 

Iaponia Insula – Studien zu Kultur und Gesellschaft Japans, Band 19. 2009. 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Flueckiger, Peter. Monumenta Nipponica 65, 2 (2010), S. 406-409. 
 
20. Stalph, Jürgen; Petermann, Christoph; Wittig, Matthias: Moderne japanische Literatur in 

deutscher Übersetzung. Eine Bibliographie der Jahre 1868-2008. Iaponia Insula – 
Studien zu Kultur und Gesellschaft Japans, Band 20. 2009. 

 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Gössmann, Hilaria. Monumenta Nipponica 64, 2 (2009), S. 400-404. 
 Schreiber, Klaus. Informationsmittel (IFB) : digitales Rezensionsorgan für Bibliothek und 

Wissenschaft 09-1/2, http://ifb.bsz-bw.de/ifb2/bsz312265549rez-1.pdf?id=2418  
 Tsuboi, Hideto. JunCture 2 (2011), S. 214-216. 
 Schamoni, Wolfgang. Japonica Humboldtiana Vol. 13 (2009-10), S. 241-249. 
 
21. Hijiya-Kirschnereit, Irmela; Bierwirth, Gerhard (Hg.): Yukio Mishima. Poesie, 

Performanz und Politik. Iaponia Insula – Studien zu Kultur und Gesellschaft Japans, Band 
21. 2010. 

 
22. Giannoulis, Elena: Blut als Tinte: Wirkungs- und Funktionsmechanismen 

zeitgenössischer shishōsetsu. Iaponia Insula – Studien zu Kultur und Gesellschaft Japans, 
Band 22. 2010. 

 
 Zeitungsrezensionen: 
 Lütkehaus, Ludger. „Blut und Tinte“. Neue Zürcher Zeitung, 2.8.2011; auch digital unter 

http://www.nzz.ch/magazin/buchrezensionen/blut_und_tinte_1.11734347.html  
 
23. Thelle, Anne Helene: Negotiating Identity: Nakagami Kenji’s Kiseki and the Power of 

the Tale. Iaponia Insula – Studien zu Kultur und Gesellschaft Japans, Band 23. 2010. 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 

Hutchinson, Rachael. Monumenta Nipponica 67:1 (2012), S. 189-193. 
Neary, Ian: Journal of Japanese Studies 39:1 (2013), S. 204-207. 

 
24. Árokay, Judit: Die Erneuerung der poetischen Sprache. Poetologische und 

sprachtheoretische Diskurse der Edo-Zeit. Iaponia Insula – Studien zu Kultur und 
Gesellschaft Japans, Band 24. 2010. 

 
25. Buchholz, Petra: Vom Teufel zum Menschen. Die Geschichte der Chinaheimkehrer in 

Selbstzeugnissen. Iaponia Insula – Studien zu Kultur und Gesellschaft Japans, Band 25. 
2010. 

http://ifb.bsz-bw.de/ifb2/bsz312265549rez-1.pdf?id=2418
http://www.nzz.ch/magazin/buchrezensionen/blut_und_tinte_1.11734347.html
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 Internetrezensionen: 
 Schnell, Andreas. suite101.de, 14.06.2011 http://www.suite101.de/content/buchbesprechung-vom-

teufel-zum-menschen-a115277?template=article_print.cfm  
 
26. Hijiya-Kirschnereit, Irmela: Was vom Japaner übrig blieb. Transkultur – Übersetzung – 

Selbstbehauptung. Iaponia Insula – Studien zur Kultur und Gesellschaft Japans, Band 26. 
2013. 

 Zeitungs- und Internetrezensionen: 
 Schmitt, Uwe. “Japan – stolz, einsam und uns verwandt”. Die Welt, 23. März 2013 und 

http://www.welt.de/print/die_welt/literatur/article114701902/Japan-stolz-einsam-und-uns-
verwandt.html . 

 Kulturland Japan. Japaninfo.at, 19.3.2013, http://japaninfo.at/news/buch_900-kulturland-japan  
 Lütkehaus, Ludger. Neue Zürcher Zeitung, 4.Juni 2013. 
 
27. Weingärtner, Till: Comedy-Boom in Japan. Performative und mediale Rahmung von 

Humor in der aktuellen Populärkultur. Iaponia Insula – Studien zur Kultur und 
Gesellschaft Japans, Band 27. 2013. 

 
28. Bierwirth, Gerhard: Shōnindō – Der Weg des Kaufmanns. Von der Diskriminierung eines 

Standes zur Ökonomisierung einer Kultur. Iaponia Insula – Studien zur Kultur und 
Gesellschaft Japans, Band 28. 2013. 

 
 Zeitungs- und Internetrezensionen: 
 Lütkehaus, Ludger. „Die Zeit der Ameisen“. Neue Zürcher Zeitung, 13.8.2013 und 

http://www.nzz.ch/aktuell/startseite/die-zeit-der-ameisen-1.18131866 . 
 Widmann, Arno. „Das Unternehmen als Gesellschaftsmodell“. Berliner Zeitung, 5.8.2014 und 

http://www.berliner-zeitung.de/vom-nachttisch-geraeumt/gerhard-bierwirth--shonindo---der-weg-
des-kaufmanns-das-unternehmen-als-gesellschaftsmodell,22893728,28038094.html . 

 
29. Breu, Sebastian: Anatomie des Alltags. Postdramatischer Realismus bei Hirata Oriza und 

Okada Toshiki. Iaponia Insula – Studien zur Kultur und Gesellschaft Japans, Band 29. 
2014. 

 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Hagiwara, Ken. Forum Modernes Theater, Band 27 (2012), 2016, S. 120-121. 
 
30. Hijiya-Kirschnereit, Irmela; Held, Christoph: Drahtseilakte. Der junge Kenzaburō Ōe. 

Iaponia Insula – Studien zur Kultur und Gesellschaft Japans, Band 30. 2015. 
 
 Zeitungsrezensionen: 
 Hijiya-Kirschnereit, Irmela: „Die Sache mit der Majestätsbeleidigung. Jahrzehntelang war eine 

Erzählung von Kenzaburo Oe verschwunden, jetzt ist sie wieder aufgetaucht.“ Neue Zürcher 
Zeitung, 10.12.2015, S. 39 und NZZ Online, 10.12.2015, http://www.nzz.ch/feuilleton/buecher/die-
sache-mit-der-majestaetsbeleidigung-1.18660183,  

 Platthaus, Andreas: „Das Ende der Selbstzensur eines Nobelpreisträgers. Kenzaburo Oe gibt seine 
seit 1961 nicht mehr publizierte Erzählung ‚Tod eines politischen Jungen‘ erstmals 
frei.“ Frankfurter Allgemeine Zeitung, 29.12.2015, S. 10. 

 Widmann, Arno: „Die Welt mit den Augen des Gegners sehen“. Berliner Zeitung, 23./24.1.2016, 
S. 10. 

 ders.: „Den Terroristen erklären“. Frankfurter Rundschau, 23./24.1.2016, S. 10. 
 Schmitt, Uwe: „Verwandlung eines Onanisten zum Terroristen“. Die Welt, 6.2.2016 und 

http://www.welt.de/kultur/literarischewelt/article151906219/Verwandlung-eines-Onanisten-zum-
Terroristen.html  

http://www.suite101.de/content/buchbesprechung-vom-teufel-zum-menschen-a115277?template=article_print.cfm
http://www.suite101.de/content/buchbesprechung-vom-teufel-zum-menschen-a115277?template=article_print.cfm
http://www.welt.de/print/die_welt/literatur/article114701902/Japan-stolz-einsam-und-uns-verwandt.html
http://www.welt.de/print/die_welt/literatur/article114701902/Japan-stolz-einsam-und-uns-verwandt.html
http://japaninfo.at/news/buch_900-kulturland-japan
http://www.nzz.ch/aktuell/startseite/die-zeit-der-ameisen-1.18131866
http://www.berliner-zeitung.de/vom-nachttisch-geraeumt/gerhard-bierwirth--shonindo---der-weg-des-kaufmanns-das-unternehmen-als-gesellschaftsmodell,22893728,28038094.html
http://www.berliner-zeitung.de/vom-nachttisch-geraeumt/gerhard-bierwirth--shonindo---der-weg-des-kaufmanns-das-unternehmen-als-gesellschaftsmodell,22893728,28038094.html
http://www.nzz.ch/feuilleton/buecher/die-sache-mit-der-majestaetsbeleidigung-1.18660183
http://www.nzz.ch/feuilleton/buecher/die-sache-mit-der-majestaetsbeleidigung-1.18660183
http://www.welt.de/kultur/literarischewelt/article151906219/Verwandlung-eines-Onanisten-zum-Terroristen.html
http://www.welt.de/kultur/literarischewelt/article151906219/Verwandlung-eines-Onanisten-zum-Terroristen.html
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31. Wittig, Matthias: Identität und Selbstkonzept. Autobiographien japanischer Unternehmer 

der Nachkriegszeit. Iaponia Insula – Studien zur Kultur und Gesellschaft Japans, Band 
31. 2016. 

 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Ophüls-Kashima, Reinhold. Bunron Nr. 4 (2017), S. 196-198, 

http://crossasia-journals.ub.uni-heidelberg.de/index.php/bunron/article/viewFile/1240/2486 . 
 Mathias, Regine. Zeitschrift für Unternehmensgeschichte – Journal of Business History, Band 63, 

H. 1, S. 172-173, https://doi.org/10.1515/zug-2017-0070  
 Internetrezensionen: 

Koch, Matthias: Autobiografien japanischer Unternehmer. Literaturkritik.de, 11.12.2017, 
http://literaturkritik.de/public/rezension.php?rez_id=24019  

 
 
32. Hartmann, Oliver P.: Intermedialität in der japanischen Gegenwartsliteratur. Am 

Beispiel von Shimada Masahiko, Yoshida Shūichi und Murakami Haruki. Iaponia Insula 
– Studien zur Kultur und Gesellschaft Japans, Band 32. 2017. 

 
33. Siegelberg, Mark: Das zweite Gesicht – The Face of Pearl Harbor. German and English 

Parallel Text edited bei Tomas Sommadossi. Iaponia Insula – Studien zur Kultur und 
Gesellschaft Japans, Band 33. 2017. 

 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Fischer, Gerhard. :Arbitrium (De Gruyter)  2019; 37(1), S.  111–114. 

 
Zeitungsrezensionen: 
Tomas Sommadossi, Wilfried Seywald: Exilliteratur: Eskalation im Pazifik, in: Wiener Zeitung, 
16.12.2017, S. 36. 
http://www.wienerzeitung.at/themen_channel/literatur/autoren/935270_Eskalation-im-
Pazifik.html 

 
34. Kamiya, Nobutake: Geschichte und Literatur. Kritische Analysen zu den Schriften von 

Kobayashi Hideo und Sakaguchi Ango. Iaponia Insula – Studien zur Kultur und 
Gesellschaft Japans, Band 34. 2018. 

 
 Rezensionen: 
 Journal of Japanese Studies 46:1, 2020, S. 302. 
 
35. Rüsch, Markus: Argumente des Heiligen. Rhetorische Mittel und narrative Strukturen in 

Hagiographien am Beispiel des japanischen Mönchs Shinran. Iaponia Insula – Studien 
zur Kultur und Gesellschaft Japans, Band 35. 2019. 

 
36. Menzel, Martha-Christine: Flucht in den Norden. Der Hokkaidō-Topos in der modernen 

japanischen Erzählprosa. Iaponia Insula – Studien zur Kultur und Gesellschaft Japans, 
Band 36. 2019. 

 
 Rezensionen: 
 Journal of Japanese Studies 46:1, 2020, S. 301. 
 

http://crossasia-journals.ub.uni-heidelberg.de/index.php/bunron/article/viewFile/1240/2486
https://doi.org/10.1515/zug-2017-0070
http://literaturkritik.de/public/rezension.php?rez_id=24019
http://www.wienerzeitung.at/themen_channel/literatur/autoren/935270_Eskalation-im-Pazifik.html
http://www.wienerzeitung.at/themen_channel/literatur/autoren/935270_Eskalation-im-Pazifik.html
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37. Usanov-Geißler, Nora: Kyōto und seine Anderen. Bildkünstlerische Imaginationen der 
Küste auf japanischen nanban byōbu. Iaponia Insula – Studien zur Kultur und 
Gesellschaft Japans, Band 37. 2019. 

 
38. Bartels, Nora: Halb im Scherz. Inoue Hisashi und die gesaku-Literatur der Edo-Zeit. 

Iaponia Insula – Studien zur Kultur und Gesellschaft Japans, Band 38. 2022. 
 
39. Schelletter, Christopher: Der japanische Bildungsroman. Eine funktionsgeschichtliche 

und komparatistische Studie. Iaponia Insula – Studien zur Kultur und Gesellschaft 
Japans, Band 39. 2022. 

 
 
 
Japanische Bibliothek im Insel Verlag 
 
1. Ueda Akinari. Erzählungen beim Frühlingsregen. Aus dem Japanischen übertragen und 

mit einem Nachwort versehen von Wolfgang E. Schlecht. Frankfurt/M., 1994 (1990). 
 
2. Kōno Taeko. Riskante Begierden. Roman. Aus dem Japanischen übertragen von Sabine 

Mangold und Hayasaki Yukari. Mit einem Nachwort von Irmela Hijiya-Kirschnereit. 
Frankfurt/M. und Leipzig, 1993. 

 
3. Nagai Kafū. Romanze östlich des Sumidagawa. Aus dem Japanischen übertragen und mit 

einem Nachwort versehen von Barbara Yoshida-Krafft. Frankfurt/M. und Leipzig, 1993. 
 
4. Nishida Kitarō. Über das Gute: Eine Philosophie der Reinen Erfahrung. Aus dem Japa-

nischen übersetzt und eingeleitet von Peter Pörtner. Frankfurt/M. und Leipzig, 1993. 
 
5. Santō Kyōden. Die Geschichte der schönen Sakurahime: Eine Erzählung von unheil-

bringender Liebe, Eifersucht und der seltsamen Verwandlung einer Frau. Aus dem Ja-
panischen übertragen und mit einem Nachwort versehen von Bruno Lewin. Frankfurt/M. 
und Leipzig, 1993. 

 
6. Furui Yoshikichi. Der Heilige. Roman. Aus dem Japanischen übersetzt und mit einem 

Nachwort versehen von Ekkehard May. Frankfurt/M. und Leipzig, 1993. 
 
7. Tanikawa Shuntarō. Picknick auf der Erdkugel. Gedichte. Ausgewählt, aus dem Japani-

schen übertragen und mit einem Nachwort versehen von Eduard Klopfenstein. Frank-
furt/M. und Leipzig, 1993. 

 
8. Die vertauschten Geschwister: Ein höfischer Roman aus dem 12. Jahrhundert. Überset-

zung und Einleitung von Michael Stein. Frankfurt/M. und Leipzig, 1994. 
 
9. Ōoka Shōhei. Feuer im Grasland. Roman. Aus dem Japanischen übertragen von 

G. S. Dombrady und O. Benl. Mit einem Nachwort von Irmela Hijiya-Kirschnereit. 
Frankfurt/M. und Leipzig, 1994. 
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10. Ishikawa Takuboku. Trauriges Spielzeug. Gedichte und Prosa. Ausgewählt, aus dem Ja-
panischen übertragen und mit einem Nachwort versehen von Wolfgang Schamoni. 
Frankfurt/M. und Leipzig, 1994. 

 
11. Mori Ōgai. Im Umbau. Gesammelte Erzählungen. Ausgewählt, aus dem Japanischen 

übertragen und erläutert von Wolfgang Schamoni. Frankfurt/M. und Leipzig, 1994 (1989). 
 
12. Tanizaki Jun’ichirō. Die geheime Geschichte des Fürsten von Musashi. Roman. Aus dem 

Japanischen übertragen von Josef Bohaczek. Mit einem Nachwort von Irmela Hijiya-
Kirschnereit. Frankfurt/M. und Leipzig, 1994. 

 
13. Uno Chiyo. Die Geschichte einer gewissen Frau. Erzählung. Aus dem Japanischen 

übertragen und mit einem Nachwort versehen von Barbara Yoshida-Krafft. Frankfurt/M. 
und Leipzig, 1994. 

 
14. Ōe Kenzaburō. Stille Tage. Roman. Aus dem Japanischen übertragen von Wolfgang 

Schlecht und Ursula Gräfe. Mit einem Nachwort von Irmela Hijiya-Kirschnereit. Frank-
furt/M. und Leipzig, 1994. 

 
15. Shimazaki Tōson. Ausgestoßen. Roman. Aus dem Japanischen übersetzt und mit einem 

Nachwort versehen von Jürgen Berndt. Frankfurt/M. und Leipzig, 1995 (1989). 
 
16. Ibuse Masuji. Pflaumenblüten in der Nacht. Erzählungen. Ausgewählt, aus dem Japani-

schen übertragen und mit einem Nachwort versehen von Jürgen Berndt. Frankfurt/M. und 
Leipzig, 1995 (1990). 

 
17. Ōba Minako. Tanze, Schneck, tanz! Erinnerungen. Aus dem Japanischen übertragen und 

mit einem Nachwort versehen von Irmela Hijiya-Kirschnereit. Frankfurt/M. und Leipzig, 
1995. 

 
18. Murakami Haruki. Hard-boiled Wonderland und das Ende der Welt. Roman. Aus dem 

Japanischen von Annelie Ortmanns und Jürgen Stalph. Mit einem Nachwort von Jürgen 
Stalph. Frankfurt/M. und Leipzig, 1995. 

 
19. Ishimure Michiko. Paradies im Meer der Qualen: Unsere Minamata-Krankheit. Übertra-

gen von Ursula Gräfe. Mit einer Einführung von Irmela Hijiya-Kirschnereit. Frankfurt/M. 
und Leipzig, 1995. 

 
20. Mensch auf der Brücke: Zeitgenössische Lyrik aus Japan. Herausgegeben von Eduard 

Klopfenstein und Cornelius Ouwehand. Frankfurt/M. und Leipzig, 1995 (1989). 
 
21. Enchi Fumiko. Frauen, Masken. Roman. Im Anhang: Ein Gespräch mit der Autorin. Aus 

dem Japanischen übertragen von Irmela Hijiya-Kirschnereit. Frankfurt/M. und Leipzig, 
1996. 

 
22. Natsume Sōseki. Ich der Kater. Roman. Aus dem Japanischen übertragen und mit einem 

Nachwort versehen von Otto Putz. Frankfurt/M. und Leipzig, 1996. 
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23. Katō Shūichi. Schafsgesänge: Begegnungen mit Europa. Aus dem Japanischen übertra-
gen von Steffi Richter und Eiko Saito. Mit einem Nachwort von Irmela Hijiya-Kirschne-
reit. Frankfurt/M. und Leipzig, 1997. 

 
24. Maruya Saiichi. Die Journalistin. Roman. Aus dem Japanischen übertragen von Sabine 

Mangold und Hayasaki Yukari. Mit einem Nachwort von Irmela Hijiya-Kirschnereit. 
Frankfurt/M. und Leipzig, 1997. 

 
25. Dazai Osamu. Gezeichnet. Roman. Aus dem Japanischen von Jürgen Stalph. Mit einem 

Nachwort von Irmela Hijiya-Kirschnereit. Frankfurt/M. und Leipzig, 1997. 
 
26. Kamo no Chōmei. Aufzeichnungen aus meiner Hütte. Aus dem Japanischen übertragen 

und mit einem Nachwort versehen von Nicola Liscutin. Frankfurt/M. und Leipzig, 1997. 
 
27. Geisha – Vom Leben jenseits der Weidenbrücke. Aus dem Japanischen übertragen und 

mit einem Nachwort versehen von Michael Stein. Frankfurt/M. und Leipzig, 1998. 
 
28. Inoue Yasushi. Der Fälscher. Vier Erzählungen. Ausgewählt und aus dem Japanischen 

übertragen von Irmela Hijiya-Kirschnereit. Mit einem Nachwort von Adolf Muschg. 
Frankfurt/M. und Leipzig, 1999. 

 
29. Kawabata Yasunari. Die Rote Bande von Asakusa. Roman. Aus dem Japanischen über-

tragen und mit einem Nachwort versehen von Richmod Bollinger. Frankfurt/M. und 
Leipzig, 1999. 

 
30. Shimao Toshio. Der Stachel des Todes. Roman. Aus dem Japanischen übertragen von 

Sabine Mangold und Wolfgang E. Schlecht. Mit einem Nachwort versehen von Wolfgang 
E. Schlecht. Frankfurt/M. und Leipzig, 1999. 

 
31. Mishima Yukio. Liebesdurst. Roman. Aus dem Japanischen übertragen von Josef 

Bohaczek. Mit einem Nachwort versehen von Irmela Hijiya-Kirschnereit. Frankfurt/M. 
und Leipzig, 2000. 

 
32. Die vier Jahreszeiten. Klassische japanische Gedichte. Ausgewählt, aus dem Japanischen 

übertragen und kommentiert von Peter Ackermann und Angelika Kretschmer. 
Frankfurt/M. und Leipzig, 2000. 

 
 
(mit Stefan Keppler-Tasaki und Joachim Küpper): WeltLiteraturen – World Literatures 
Berlin: Akademie Verlag 
 
1. Küpper, Joachim (Hg.): Approaches to World Literature. WeltLiteraturen / World 

Literatures, Bd. 1. 2013.  
 
2. Michaelis, Andree: Erzählräume nach Auschwitz. Literarische und videographierte 

Zeugnisse von Überlebenden der Shoah. WeltLiteraturen / World Literatures, Bd. 2. 2013. 
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3. Lörke, Melanie Maria: Liminal Semiotics. Boundary Phenomena in Romanticism. 
WeltLiteraturen / World Literatures, Bd. 3. 2013.  

 
ab Band 4: Berlin: de Gruyter 
 
4. Jussen, Bernhard; Targoff, Ramie (Hg.): Love After Death. Concepts of Posthumous Love 

in Medieval and Early Modern Europe. WeltLiteraturen / World Literatures, Bd. 4. 2014. 
 
5. Orphal, Stefanie: Poesiefilm. Lyrik im audiovisuellen Medium. WeltLiteraturen / World 

Literatures, Bd. 5. 2014. 
 
6. Mak, Rebecca: Mishima Yukios „Zur Verteidigung unserer Kultur“ (Bunka Bōeiron). Ein 

japanischer Identitätsdiskurs im internationalen Kontext. WeltLiteraturen / World 
Literatures, Bd. 6. 2014. 

 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Walker, Janet, Nihon kenkyū No. 54 (2017), S. 141-144. 
 
7. Görbert, Johannes: Die Vertextung der Welt. Forschungsreisen als Literatur bei Georg 

Forster, Alexander von Humboldt und Adelbert von Chamisso. Weltliteraturen / World 
Literatures, Bd. 7. 2014. 

 
8. Mayfield, D. S.: Artful Immorality – Variants of Cynicism. Machiavelli, Gracián, Diderot, 

Nietzsche. Weltliteraturen / World Literatures, Bd. 8. 2015. 
 
 
ÜBERSETZUNGEN – TRANSLATIONS – 翻訳 
 
 
Übersetzungen in Buchform – Translated Books – 単行本翻訳 
 
1. Watanabe Masao. Die Japaner und die moderne Wissenschaft. Mit einer Vorbemerkung 

der Übersetzerin. Wiesbaden: Steiner, 1981. 228 S. 
 
 Wissenschaftliche Rezensionen: 
 Fischer, Peter. Orientalistische Literaturzeitung, 86, 2 (1991). 
 
2. Suzuki Takao. Eine verschlossene Sprache: Die Welt des Japanischen. Eingeleitet und 

aus dem Japanischen übersetzt. München: Iudicium, 1990. 215 S. 
 
 Zeitungsrezensionen: 
 “Nicht nur für Philologen”. Börsenblatt des Deutschen Buchhandels, 28. September 1990, S. 2995. 
 Biedermann, Stefan. Japan aktuell, 5. Oktober 1990, S. 24. 
 
3. Enchi Fumiko. Die Dichterin und die Masken. Reinbek: Rowohlt, 1984. 142 S. 
 
 Zeitungsrezensionen: 
 men (Pseud.). “Frauen, Masken”. Frankfurter Allgemeine Zeitung, 19. Juni 1996, S. 34. 
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4. Kōno Taeko. Knabenjagd. Erzählungen. Ausgewählt, übersetzt und mit einem Nachwort 
versehen. Frankfurt/M.: Insel, 1988. 147 S. 

 
 Kōno Taeko. Knabenjagd. Ausgewählt, aus dem Japanischen übersetzt und mit einem 

Nachwort versehen. Frankfurt/M.: Suhrkamp (st 2549), 1996. 
 
 Teilabdruck: “Der Eisenfisch”. Japan erzählt. Hg. Margarethe Donath in Zusammenar-

beit mit Diana Donath. Frankfurt/M.: Fischer, 1990, S. 193–209. 
 
 Teilabdruck: “Knabenjagd” (Ausschnitt). Momentaufnahmen moderner japanischer Lite-

ratur. Hg. Jürgen Berndt und Fukuzawa Hiroomi. Berlin: Silver & Goldstein, 1990, 
S. 53–54. 

 
 Teilabdruck: “Knabenjagd”. Ferne Frauen. Ein Lesebuch. Herausgegeben von Susanne 

Gretter. Suhrkamp Taschenbuch, 3414. Frankfurt am Main, Leipzig: Suhrkamp, 2003, 
S. 157–183. 

 
 Zeitungsrezensionen: 
 Hüfner, Agnes. “Knabenjagd und Eisenfische”. Frankfurter Allgemeine Zeitung, 2. Juli 1988, S. 26. 
 Zeller, Michael. “Die Lust der Erniedrigung”. Nürnberger Nachrichten, 7. Juli 1988. 
 Guignard, Elise. “Die weibliche Perspektive in der japanischen Gegenwartsliteratur”. Neue Zürcher 

Zeitung, 4. August 1988, S. 20. 
 Denneler, Iris. “Irgendwo in einem Tokioter Hochhaus”. Der Tagesspiegel (Sonntagsbeilage), 

28. August 1988. 
 Zeller, Michael. “Japanerinnen auf ‘Knabenjagd’: Fünf Erzählungen von Taeko Kono”. Basler Zei-

tung, 2. September 1988. 
 “Kurzgeschichten von Taeko Kono: Japanische Frauenschicksale”. Schweizer Familie, Nr. 35, 

31. August 1988. 
 Karbe, Marianne. “‘Ein Hauch von Eheleben’”. die tageszeitung, 29. Oktober 1988. 
 Kramberg, K. H. “Horribles unter glatter Haut: Die süffisante Erzählkunst der Japanerin Taeko 

Kono”. Süddeutsche Zeitung, 24./25. Mai 1989. 
 
5. Saegusa Kazuko. Der Sommer an jenem Tag. Roman. Frankfurt/M. und Leipzig: Insel, 

1990. 167 S. 
 
 Teilabdruck: “Der Sommer an jenem Tag”. Momentaufnahmen moderner japanischer Li-

teratur. Hg. Jürgen Berndt und Fukuzawa Hiroomi. Berlin: Silver & Goldstein, 1990, 
S. 65–66. 

 
 Zeitungsrezensionen: 
 “Wie aus Schriftzeichen Buchstaben wurden”. Trierischer Volksfreund, 12./13. April 1990. 
 Wiggershaus, Renate. “Nachdem der Tenno sprach: Kazuko Saegusas Roman über das Ende des 

2. Weltkriegs”. Frankfurter Rundschau, 17. Juli 1990. 
 Pfenninger, Oskar. “Tradition und Umwandlung aller Werte”. Der Landbote, 8. August 1990. 
 Börsenblatt des Deutschen Buchhandels, 28. September 1990. 
 Biedermann, Stefan. “Das Tabu der Opfer”. Der Tagesspiegel (Literaturblatt), 2. Oktober 1990, S. II. 
 Krechel, Ursula. “Haben wir wirklich verloren?” Süddeutsche Zeitung, 2./3. Oktober 1990, S. 82. 
 Biedermann, Stefan. “Der Sommer an jenem Tag”. Japan aktuell, 5. Oktober 1990, S. 21 und S. 24. 
 Stefan, Verena. “Keinerlei Anweisung für das Morgen”. Virginia: Frauenbuchkritik, 20. Oktober 

1990, S. 20–21. 
 Wefel, Claudia. “Plötzlich begann das Morgen: Saegusa Kazukos Roman über den Riß in der Ge-

schichte Japans”. Frankfurter Allgemeine Zeitung, 15. Dezember 1990, S. 26. 
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6. Akiyuki Nosaka. Das Grab der Leuchtkäfer. Zwei Erzählungen. Übersetzt und mit einer 
Nachbemerkung. Reinbek: Rowohlt, 1990. 153 S. (Taschenbuchausgabe 1992) 

 
 Zeitungsrezensionen: 
 “Vom Himmel gefallenes Feuer”. Börsenblatt des Deutschen Buchhandels, 28. September 1990, 

S. 3078. 
 “Tod eines Kindes”. Der Spiegel, 40 (1990), S. 262. 
 Martin, Helmut. “Leuchtkäfer kennen kein Tabu”. Die Welt, 2. Oktober 1990, S. XI. 
 Schreiber, Wolfgang. “Vom Himmel fallendes Feuer: Zwei Erzählungen des Provokateurs Akiyuki 

Nosaka”. Süddeutsche Zeitung (Beilage), 2./3. Oktober 1990, S. 84. 
 Baron, Ulrich. “Geschichten aus Fernost”. Deutsches Allgemeines Sonntagsblatt, 5. Oktober 1990. 
 Hage, Volker. “Langer Abschied von der Schwester”. Die Zeit, 7. Dezember 1990, S. 13–14. 
 “Der treue Bruder”. Brigitte, 1 (1991), S. 110. 
 
7. Itō Hiromi. Mutter töten. Gedichte und Prosa. Ausgewählt, aus dem Japanischen über-

tragen und mit einer Nachbemerkung versehen. Salzburg: Residenz, 1993. 36 S. 
 
 Zeitungsrezensionen und andere Buchbesprechungen: 
 Sartorius, Joachim. “Itō Hiromi”. die tageszeitung, 10. Juni 1993. 
 Törne, Dorothea von. “Mit Worten töten”. Neue Zeit, 11. September 1993. 
 Winter, Riki. Steirisches Literaturmagazin. Buchbesprechung. Österreichischer Rundfunk, 25. 

September 1993. 
 K., W. “Nichts auslassen, was angst macht”. Standard (Album), 15. Oktober 1993. 
 Lütkehaus, Ludger. “Kein Kirschblütenflor”. Süddeutsche Zeitung (Literaturbeilage), 3. November 

1993. Nachdruck: Japan Magazin, Nov./Dez. 1994. 
 Th., A. “Der Tod, ein Meister aus Japan”. Salzburger Nachrichten, 6. November 1993. 
 Wolf, Lia. “Sezieren der Biographie mittels Sprache”. Buchkultur, Januar 1994. 
 Guignard, Elise. “Mutter töten”. Neue Zürcher Zeitung, 12. Januar 1994. 
 Klöpfer, Albrecht. Buchzeit. Sender Freies Berlin, 8. Februar 1994. 
 Urban-Halle, Peter. “Unterm Herzen: Die japanische Dichterin Ito Hiromi versetzt ihren Lesern 

Schocks”. Tagesspiegel, 27. Februar 1994. 
 Freiburger Universitätsblätter, 123 (März 1994). 
 Buch-Presse-Dienst, VI (1994). 
 Frauen ab 40, 1 (1995). 
 
8. Ōba Minako. Tanze, Schneck, tanz! Erinnerungen. Aus dem Japanischen übertragen und 

mit einem Nachwort versehen. Frankfurt/M. und Leipzig: Insel, 1995. 150 S. 
 
9. Inoue Yasushi. Der Fälscher. Vier Erzählungen. Ausgewählt und aus dem Japanischen 

übertragen. Mit einem Nachwort von Adolf Muschg. Frankfurt/M. und Leipzig: Insel, 
1999. 160 S. 

 
Wuthenow, Rainer. “Verhaltene Spannung: Erzählungen von Inoue Yasushi”. Frankfurter Rund-
schau, 14. August 1999. 

 
10. Itō Hiromi: Dornauszieher. Der fabelhafte Jizo von Sugamo. Aus dem Japanischen 

übertragen und mit einem Nachwort versehen. Berlin: Matthes & Seitz Berlin, 2021. 
336 S. 

 
 Zeitungsrezensionen und andere Buchbesprechungen: 

 Gnam, Steffen: Immer Tiger Balm zur Hand. Karma und Eltern wollen ständig gepflegt sein: Hiromi 
Itōs philosophischer Familienroman „Dornauszieher“. Frankfurter Allgemeine Zeitung Nr. 249, 
26.10.2021, S. 10. 



 

 

21 

 Wagner, Thomas: Wenn man frittiert wird. Eine grandiose Heftigkeit, die über Frauen und Männer 
hereinbricht: „Dornauszieher“ von Hiromi Itō. Neues Deutschland, Verlagsbeilage Literatur, 
19.10.2021, S. 2. 

 Stoltenberg, Annemarie: „Dornauszieher“: Beziehungsroman von Hiromi Ito. NDRkultur, 
19.10.2021: https://www.ndr.de/kultur/buch/Dornauszieher-Beziehungsroman-von-Hiromi-
Ito,dornauszieher102.html  
„Literaturclub“, SRF 01.02.2022: https://www.srf.ch/play/tv/literaturclub/video/dornauszieher-
von-hiromi-ito?urn=urn:srf:video:39cc6110-ee0f-4378-b89c-08ca0c60f9d2 
LAXBRUNCH 15 | 21.11.21 | Sophie Calle und Hiromi Ito. Zu intim? https://www.laxbrunch.de/ 
Arcucci, Isabella: Buchkritik, SWR2, 18.02.2022: 
https://www.srf.ch/play/tv/literaturclub/video/dornauszieher-von-hiromi-
ito?urn=urn:srf:video:39cc6110-ee0f-4378-b89c-08ca0c60f9d2 
 
Lesungen und Nominierungen: 

Lesung „Dornauszieher“ mit ITÔ Hiromi (24.9.2021) Japanisches Kulturinstitut Köln 
https://www.youtube.com/watch?v=mcRazDxcvC0  
Nominierung für den Preis der Leipziger Buchmesse 2022 in der Kategorie „Übersetzung“: 
https://www.preis-der-leipziger-buchmesse.de/de/nominierungen/ 
 

 
Nicht selbständig erschienene Übersetzungen – Translations Published in Books or 
Periodicals – 単行本、雑誌などに載せられた翻訳 
 
1. Ōe Kenzaburō. “Greisenwoche” (Keirō shūkan). Bochumer Jahrbuch zur Ostasienfor-

schung, Band 5 (1982), S. 280–292. 
 
 Nachdruck: Insel Almanach auf das Jahr 1995. Frankfurt/M. und Leipzig: Insel, 1995, 

S. 9–27. 
 
2. Kōno Taeko. “Knabenjagd” (Yōjigari). die tageszeitung (Buchmessen-Sonderbeilage), 

12. Oktober 1985, S. 12–15 (einschließlich einer biographischen Notiz). 
 
3. Mega Tokiko. “Mein Rock” (Boku no sukāto). Hörspiel. Südwestfunk, Juni 1990, 39 S. 
 
4. Inoue Yasushi. Zwei Prosagedichte: “Abschied” (Betsuri), “Du Junge” (Sonna shōnen 

yo). Traumbrücke ins ausgekochte Wunderland: Ein japanisches Lesebuch. Frankfurt/M. 
und Leipzig: Insel, 1993, S. 66–69. 

 
5. Ōe Kenzaburō. “Wie ein junger Mann aus Japans Peripherie zum Schriftsteller wurde” 

(Nihon no shūen ni umareta shōnen ga ika ni shite shōsetsuka to natta ka?). Traumbrücke 
ins ausgekochte Wunderland: Ein japanisches Lesebuch. Frankfurt/M. und Leipzig: Insel, 
1993, S. 43–48. 

 
6. Ōba Minako. “Tanze, Schneck, tanz! Erinnerungen” (Mae mae katatsumuri). Auszug. 

Traumbrücke ins ausgekochte Wunderland: Ein japanisches Lesebuch. Frankfurt/M. und 
Leipzig: Insel, 1993, S. 36–42. 

 
7. Kōno Taeko. “Begegnung mit Europa” (Yōroppa to watakushi). Traumbrücke ins aus-

gekochte Wunderland: Ein japanisches Lesebuch. Frankfurt/M. und Leipzig: Insel, 1993, 
S. 131–138. 

 

https://www.ndr.de/kultur/buch/Dornauszieher-Beziehungsroman-von-Hiromi-Ito,dornauszieher102.html
https://www.ndr.de/kultur/buch/Dornauszieher-Beziehungsroman-von-Hiromi-Ito,dornauszieher102.html
https://www.srf.ch/play/tv/literaturclub/video/dornauszieher-von-hiromi-ito?urn=urn:srf:video:39cc6110-ee0f-4378-b89c-08ca0c60f9d2
https://www.srf.ch/play/tv/literaturclub/video/dornauszieher-von-hiromi-ito?urn=urn:srf:video:39cc6110-ee0f-4378-b89c-08ca0c60f9d2
https://www.laxbrunch.de/
https://www.srf.ch/play/tv/literaturclub/video/dornauszieher-von-hiromi-ito?urn=urn:srf:video:39cc6110-ee0f-4378-b89c-08ca0c60f9d2
https://www.srf.ch/play/tv/literaturclub/video/dornauszieher-von-hiromi-ito?urn=urn:srf:video:39cc6110-ee0f-4378-b89c-08ca0c60f9d2
https://www.youtube.com/watch?v=mcRazDxcvC0
https://www.preis-der-leipziger-buchmesse.de/de/nominierungen/
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